
ЛЕКСИКА 
С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 
ПРОИСХОЖДЕНИЯ



КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИКИ ПО ПРОИСХОЖДЕНИЮ

Лексика

Исконно русская Заимствованная



ПЛАСТЫ ИСКОННО РУССКОЙ ЛЕКСИКИ

русская (грустный, очень, нужно, 
смородина)

древнерусская (собака, белка, топор, сапог, деревня)

общеславянская (голова, волосы, осень, ветер, железо, 
берег, медведь, сосна, добро, белый)

индоевропейская (мать, брат, солнце, 
новый…) 



ТЕМАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ЗАИМСТВОВАННОЙ 
ЛЕКСИКИ

Бытовые названия: кровать, фонарь, лента, палата, парус, терем;
Названия растений и животных: кедр, вишня, свекла, огурец;
Церковно-религиозная лексика: ангел, икона, монастырь, патриарх, 
митрополит;
Термины науки и искусства: поэзия, поэма, рифма, эпитет, эпопея, 
комедия, трагедия, сцена, анатомия, диагноз, диета.

 Бытовые названия: комната, цемент, аквириум
Термины науки и искусства: проза, текст, легенда,иллюстрация, 
госпиталь, иммунитет, мускул, пульс.
Юридические термины: юстиция, алиби, вердикт, адвокат нотариус, 
протокол, версия, интрига.

ТЕМАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ЗАИМСТВОВАНИЙ



Спортивная лексика: спорт, спортсмен, футбол, гол, бокс, хоккей;
Названия транспорта: трамвай, троллейбус, вагон, рельс;
Морские термины: бот, бриг, баржа, шхуна, яхта, мичман;
Общественно-политическая лексика: лидер, митинг, парламент, бойкот, 
бюджет;
Бытовые названия: свитер, плед, пиджак, торт, кекс.

Названия одежды: костюм, жилет, пальто, блуза, фрак;
Названия предметов и частей интерьера: мебель, комод, кабинет, 
буфет, салон, туалет, трюмо, люстра, абажур;
Кулинарная лексика:  сервиз, бульон, котлета, десерт;
 Военные термины: авангард, капитан, сержант, артиллерия, марш, 
манеж, кавалерия, редут, атака, брешь, батальон, салют, гарнизон, 
курьер, генерал, лейтенант

Бытовые названия: картофель, лук, бутерброд, кухня, галстук, 
графин, шляпа, кран;
Военные термины: штаб, командир, юнкер, ефрейтор, лафет, 
патронташ, штурм.



Торговая лексика: товар, деньги, базар, казна;
Бытовые названия: колчан, аркан, вьюк, шалаш, 
каблук, кисет,  сундук, кандалы,  караул, 
стакан, башмак

 Шоколад, какао, томат

 Чай



ЭТО

 ИНТЕРЕСНО!
� Иногда слова заимствуются несколько раз.
� Арабское сифр (ноль) пришло в русский язык через 
немецкий (цифра) и через французский (шифр).

� Слова шуба и юбка восходят к одному и тому же 
арабскому слову джубба.

� Другие заимствованные слова изменяются до 
неузнаваемости.

� В жаргоне семинаристов греческое кирие элейсон 
(Господи помилуй) превратилось в глагол куролесить, 
катабасис (порядок церковных песнопений) - в 
катавасию.



ПРИЗНАКИ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ
Признак заимствования Примеры

Начальное а абажур, алмаз, анкета, анкета, астра;

 Буква э эра, эпоха, этаж, эволюция, элемент, эхо, пэр, этика, 
алоэ, каноэ;

Зияния (соседство двух и более 
гласных)

поэт, дуэль, какао, аут, диета, баул, караул, ореол, 
театр;

Наличие в слове буквы ф февраль, кафе, факт, графика, фонарь, форма, софа, 
кефир, шкаф;

Сочетание ке, ге, хе в корне слова ракета, кедр, герб, герой, схема, трахея;

Сочетания кю, пю, бю, вю, кю, мю в 
корне

пюре, купюра, бюро, бюрократ, бюст, дебют;

 Двойные согласные в корне слова аббат, коллега, коррозия, тоннель, сумма, касс, 
диффузия;

Некоторые сочетания согласных анекдот, экзамен, рюкзак, зигзаг;

Несклоняемость существительных кофе, жюри, депо, колибри, кенгуру.



Язык –
источник

Признак 
заимствования

Примеры

Тюркские Сингармонизм гласных
Начальное баш-
Конечные - лык и -ча

сарафан, карандаш, таракан, баклажан, тулуп, 
сундук, чугун; башмак, башлык, башка;
каланча, парча, саранча

Греческий Суффикс  -ос космос, термос, эпос, хаос

Латинский Конечные -ум, -ус, -ция,  -
тор, -ент, -ура

аквариум, президиум; 
конус, радиус, градус;
 реакция, консультация;
 новатор, автор; 
диктатура, цензура;

Немецкий Начальные шт- и шп-  штамп, штемпель, штык, штаб, штраф;

Английский Сочетания тч-, дж-;
 ва-, ви-, ве-;
конечных сочетаний     
инг, -мен, -ер

матч, скетч, менеджер, имидж;
ватт, вист, виски; 
митинг, брифинг, рейтинг;
 бизнесмен, супермен, таймер

Французский Конечные ударные 
гласные -е, -э, -и, -о;
Конечные сочетания –аж, 
-анс

Пюре, кашне, тире, жюри, пальто;
монтаж, тираж, баланс



� Определите, каково происхождение следующих слов: 
    романс, желе, джемпер, конус, багаж, шпроты, 
штык, бюро, штанга, сеанс, глобус.

ПРАКТИКУМ



НЕОБХОДИМЫ ЛИ ЗАИМСТВОВАНИЯ?

� Заимствование слов происходит с разной степенью 
интенсивности. Так, из английского языка пришли: в 
16-17 вв. – 52 слова, в 18 в. - 287 слов, в 19 в. - 714 
слов, в 20 в. -1314 слов. 

� У заимствований много противников. В XIX веке 
пуристы (от лат. purus - чистый) предлагали заменить 
заимствованные слова:

бриллианты – сверкальцы
тротуар – топталище
бильярд – шаротык

гимнастика – ловкосилие



ПРАКТИКУМ

� Найдите соответствия между заимствованиями и 
словами, которые В.И.Даль предлагал вместо них.

колоземица                         пенсне
глазоем                                кашне
самодвига                            горизонт
насыл, насылка                  адрес
носопрятка                          атмосфера
носохватка                          автомат



� Противоположную пуристам точку зрения выражал В.
Г.Белинский: «Из двух сходных слов, иностранного и 
родного, лучшее есть то, которое вернее выражает 
понятие».

� А.С.Пушкин подшучивал над пуристами в «Евгении 
Онегине»:

Но панталоны, фрак, жилет,
Всех этих слов на русском нет;
А вижу я, винюсь пред вами,
Что уж и так мой бедный слог
Пестреть гораздо б меньше мог
Иноплеменными словами

НЕОБХОДИМЫ ЛИ ЗАИМСТВОВАНИЯ?



ПРИЧИНЫ ЗАИМСТВОВАНИЙ 

�  Заимствование слова вместе с заимствованием вещи или 
понятия. Например, автомобиль, радио, кино, телевизор.

� Передача  с помощью иноязычного слова одного из 
значений русского многозначного слова. Например, 
увлечение – хобби, перерыв – антракт, варенье – джем. 

�  Тенденция к замене описательного  наименования 
однословным. Например, мотель – вместо гостиница для 
автотуристов, спринт — вместо бег на короткие 
дистанции.

� Влияние иностранной культуры, мода на иностранные 
слова. Таковы слова секьюрити, тинейджер, пати, 
перфоманс, пролонгировать.



� Объясните лексическое значение слов:
� Реноме – установившееся (обычно благоприятное) 
мнение о ком-, чем-н.

� Коррупция – подкуп взятками, продажность 
должностных лиц, политических деятелей.

� Фолиант –лист (лат.) – 1) книга форматом в 
половину бумажного листа (обычно старинная); 2) 
толстая книга большого формата. 

� Прайм-тайм – время, когда телепередачи смотрит 
максимальное число зрителей. 

� Консенсус – принятие решения по спорным 
вопросам на основе общего согласия путем 
обсуждения и взаимных уступок (юр.)

ПРАКТИКУМ



Аквамарин
Хаки
Беж
Изумрудный
Индиго
Оливковый
Терракотовый
Маренго
Бордо

Черный с серым отливом

Красно-коричневый

Желто-зеленый с коричневым оттенком

Темно-синий

Прозрачно-зеленый

Светло-коричневый с серовато-желтым 

оттенком

Коричнево-зеленый

Темно-красный

Голубовато-зеленый, цвет морской воды

ПРАКТИКУМ

Соедините слова с их значениями.



� Употребление иностранных слов не всегда уместно. 
Неумеренное использование заимствований делает 
речь непонятной. Однако в целом заимствования 
являются необходимой частью любого языка.

НЕОБХОДИМЫ ЛИ ЗАИМСТВОВАНИЯ?


